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Se vzpomínkou na Ernesta Brunea Toma,

který mě vždycky učil sahat až ke hvězdám.

 


 

Poděkování

 

 

Trvalo dlouhý a nelehký rok, než jsem Zahradu kos tí přivedla na svět. Především jsem vděčná dvěma andělům, kteří při mně stáli, obstarávali všechno potřebné a říkali mi pravdu i ve chvílích, kdy jsem ji netoužila slyšet. Vřelé díky tedy patří mé literární agentce Meg Ruleyové, která dokonale ví, jak pečovat o autorovu duši, a Lindě Marrowové, redaktorce s mimořádným instinktem pro to, co správný příběh vyžaduje. O knihu se všestranně zasloužili i Selina Walkerová, Dana Isaacsonová a Dan Mallory. A samozřejmě děkuji také svému manželovi Jacobovi: kdyby se uděloval titul „nejlepší partner spisovatelky“, nepochybně by jej získal.

 


 

20. března 1888

 

Nejdražší Margaret,

děkuji Ti za upřímný projev soustrasti k úmrtí mé milované Amelie. Prožil jsem obzvlášť krutou zimu, neboť téměř měsíc co měsíc mi věk a choroby vzaly dalšího z dávných přátel. A nezbývá mi než sklíčeně uvažovat o vlastním, rychle se krátícím čase.

Uvědomuji si, že mám patrně poslední příležitost vynést na světlo nejednoduchou záležitost, s níž jsem Tě měl seznámit už dávno. Dosud jsem se o ní zdráhal promluvit, dobře jsem totiž věděl, že Tvoje teta pokládala za moudřejší celou věc před Tebou zatajit. Věř mi, vedla ji pouze láska k Tobě; chtěla Tě chránit. Ovšem já Tě, drahá Margaret, znám od Tvého nejranějšího dětství a sledoval jsem, jak vyrůstáš v neohroženou ženu, kterou ses stala. Jsi pevně přesvědčená o síle pravdy. Proto se domnívám, že před Tebou nemůžu dál skrývat tento příběh, jakkoliv znepokojivý Ti snad bude připadat.

Od oněch událostí uplynulo osmapadesát let. Tehdy jsi byla příliš malá, aby sis je dokázala vybavit. Ostatně já sám jsem na ně skoro zapomněl. Ale minulou středu jsem objevil staré novinové výstřižky, po celou dobu založené v exempláři Wistarovy Anatomie, a pochopil jsem, že pokud o těch skutečnostech co nejdřív nepromluvím, zaniknou společně se mnou. Po smrti Tvé tety jsem poslední, kdo příběh zná. Všichni ostatní zemřeli.

Musím Tě varovat – podrobnosti jsou poněkud drsnějsího rázu. Na druhé straně však ta historie nepostrádá prvky ušlechtilosti a udivující odvahy. Patrně jsi podobné vlastnosti u své tety nepředpokládala. Ano, zdánlivě se ničím neodlišovala od jiných šedovlasých dam, jaké člověk běžně míjí na ulici. Ale ujišťuji Tě, Margaret, že si opravdu zasloužila naši úctu.

Možná víc než kterákoliv žena, s jakou jsem se kdy setkal.

Je pozdě večer – a po setmění si starcovy oči touží odpočinout. Prozatím přikládám novinový výstřižek, o němž jsem se zmínil. Jestliže se nechceš dozvědět víc, naznač mi to prosím, a já už Ti tu záležitost nikdy nepřipomenu. Ale pokud Tě osudy Tvých rodičů skutečně zajímají, pak se při nejbližší příležitosti znovu chopím pera. A Ty si přečteš příběh, pravdivý příběh své tety a „Westendského Smrťáka“.

S upřímnou oddaností

O. W. H.

 


 

Kapitola 1

 

Současnost

 

Takhle tedy končí manželství, pomyslela si Julia Hamillová a znovu zabořila lopatu do hlíny. Nikoliv něžně zašeptanými slovy na rozloučenou, nikoliv láskyplným stiskem rukou, za čtyřicet let už zkroucených artritidou, nikoliv zarmouceným hloučkem dětí a vnoučat u nemocničního lůžka. Nabrala zeminu a odhodila ji stranou; kamínky s rachotem dopadly na rostoucí hromadu. Půda tu byla samý jíl a kámen, vhodná nanejvýš pro ostružiní, neúrodná stejně jako Juliino manželství. Ani z něj nevzešlo nic trvalejšího. Nic, na čem by záleželo.

Julia prudce dupla na okraj lopaty, zaslechla skřípnutí a vzápětí ucítila až v páteři, jak ostří narazilo do kamene, tentokrát nějakého většího. Vytáhla lopatu, chvíli to zkoušela z různých úhlů, ale uvolnit kámen nedokázala. Vyčerpaná a zpocená se zahleděla do jámy. Celé dopoledne tady v horku kopala a ryla jako posedlá, pod koženými rukavicemi jí už praskaly puchýře. Navíc svou činorodostí přilákala mračno komárů, kteří jí teď dotěrně bzučeli kolem hlavy a zaplétali se do vlasů.

Ale nemohla se vzdát. Pokud chtěla tenhle dvorek zarostlý plevelem proměnit ve sličnou zahradu, nezbývalo jí než dál dřít. A kámen jí stál v cestě.

Náhle se všechno zdálo beznadějné – její chabé síly na tak obrovský úkol nestačily. Odhodila lopatu a klesla k zemi, ztěžka dosedla na kopeček kamení a hlíny. Jak ji vůbec napadlo, že se jí podaří zachránit ten dům a opět zkrášlit jeho okolí? Přes houštinu plevele upřeně pozorovala bortící se verandu, zpuchřelá prkna. Měla by to tady pojmenovat Juliin bláznivý rozmar. Koupila dům ve dnech, kdy se jí hroutil život a nebyla schopná rozumně uvažovat. Proč by k vraku nepřidala dalších pár trosek? Alespoň jako cenu útěchy za to, že přežila rozvod? V osmatřiceti letech jí konečně bude patřit dům, dům s minulostí, dům s vlastní duší. Když Julia poprvé procházela s realitní agentkou místnostmi a prohlížela si ručně přitesané trámy, uviděla cípek starodávné tapety vykukující trhlinou v nesčetných pozdějších vrstvách a okamžitě pochopila, že tenhle dům představuje cosi mimořádného. Tím jediným kouskem tapety ji oslovil. Žádal o pomoc.

„Místo je opravdu výjimečné,“ prohodila agentka. „Akrový pozemek takhle blízko Bostonu prakticky jinde nenajdete.“

„Proč je tedy pořád ještě na prodej?“ zeptala se Julia.

„Přece vidíte, v jak špatném je stavu. Když se dům dostal do nabídky, byly tu až do stropu naskládané krabice plné knih a starých novin. Dědicům trvalo měsíc, než všechno vyklidili. Nový majitel rozhodně musí počítat s důkladnou rekonstrukcí – od základů po střechu.“

„To mě neodradí. Líbí se mi, že dům má zajímavou minulost.“ Agentka zaváhala. „Musím vám povědět ještě o jedné záležitosti. Abych před vámi nic nezatajila.“

„O co jde?“

„Naposledy dům vlastnila jistá více než devadesátiletá žena. A… zemřela v něm. Některé potenciální kupce taková věc dokáže vylekat.“

„Bylo jí přes devadesát? Šlo tedy o smrt z přirozených příčin, že?“

„Ano, usuzuje se tak.“

Julia se zamračila. „Ale s určitostí se to neví?“

„Zesnula v létě. A než jeden z příbuzných objevil mrtvolu, uběhly skoro tři týdny…“ Agentka se odmlčela. Vzápětí se však rozzářila. „Ovšem ta parcela je skvělá. Můžete dům nechat zbourat. Zbavíte se ho a postavíte nový!“

Jistě, takhle se svět zbavuje i nepohodlných manželek, pomyslela si Julia. Ten rozkošný dům určený ke zkáze si zaslouží lepší osud. Stejně jako já.

Téhož odpoledne Julia podepsala kupní smlouvu.

Ale zatímco teď odpočívala na hromádce zeminy a marně odháněla krvelačné komáry, v duchu si říkala: Do čeho jsem se to pustila? Kdyby tu barabiznu viděl Richard, jenom by si potvrdil názor, ke kterému dávno dospěl. Lehkověrná Julia, snadná kořist pro každou realitní kancelář. Hrdá majitelka zříceniny.

Přejela si rukou přes oči a rozmazala si po obličeji pot. Pak se opět zahleděla na jámu. Jak můžu čekat, že si dám do pořádku život, když nemám ani dost síly, abych pohnula pitomým kamenem? ptala se sama sebe.

Vzala do ruky malou lopatku na přesazování, sklonila se nad jámou a začala odškrabávat hlínu. Kámen se zvolna vynořoval jako špička ledovce. Rozměry jeho skryté části se daly pouze odhadovat. Možná byl natolik mohutný, aby potopil Titanic. Ju lia se dostávala stále hlouběji, nevšímala si komárů, nevšímala si ani nemilosrdně pražícího slunce. Kámen jako by symbolizoval všechny překážky a výzvy, před nimiž kdy couvla.

Nedovolím, abys mě porazil.

Postupně přesazovačkou odstraňovala hlínu kolem kamene, snažila se vytvořit dostatečný prostor, kam by pak vsunula lopatu. Vlasy jí padaly do obličeje, pramínky se lepily na zpocenou kůži. Přesto se dál usilovně zarývala do nepoddajné zeminy rozhodnutá proměnit pustinu v pozemský ráj, na který bude Richard zírat. Měla před sebou dva měsíce, než se ve škole ujme nové třetí třídy. Dva měsíce, aby vytrhala veškerý plevel, pohnojila půdu a zasadila růže. Richard prohlašoval, že kdyby někdy na jejich brooklineské zahrádce zkusila pěstovat růže, určitě by uschly. Musíš vědět, co děláš, říkal. Prohodil to jen mimochodem, ale stejně se jí ta poznámka dotkla. Julia pochopila, jak svá slova myslel.

Musíš vědět, co děláš. Jenže ty to nevíš.

Lehla si na břicho a pokračovala v práci. Přesazovačku náhle zbrzdilo cosi pevného. Julia v duchu zaúpěla: Panebože, ať to není další kámen! Odhrnula si vlasy z čela a pátravě se zahleděla do jámy. Ostří kovového zahradnického nástroje prolomilo povrch onoho předmětu. Z místa nárazu se rozbíhaly nepravidelné praskliny. Julia odhrábla co nejvíc hlíny a drobných kamínků. Objevil se podivně hladký kupolovitý tvar. Rozbušilo se jí srdce. Ztěžka dýchala, ale neúnavně se dál prodírala tuhým jílem, teď už zapojila prsty obou rukou v kožených rukavicích. Kupole se zvolna vynořovala. Křivky na ní společně vytvářely klikatý šev. Julia pokračovala stále usilovněji. Tep se jí znovu zrychlil, když se dostala k nevelkému otvoru vyplněnému hlínou. Stáhla si rukavici a začala do spečené zeminy rýpat nehtem. Krusta povolila a odloupla se.

Julia si klekla a chvíli jenom tupě zírala na svůj objev. Bzukot útočících komárů zesílil, ale neodháněla je; byla příliš ohromená, aby vnímala bolestivá bodnutí. Mírný vánek zvlnil trávu a přinesl s sebou nasládlou vůni bílých kvítků plané mrkve. Julia přelétla pohledem zaplevelený pozemek, místo, ze kterého ve svých představách toužila vykouzlit nádhernou rajskou zahradu s růžemi a pivoňkami, s altánkem obrostlým purpurovým plaménkem. Ale když teď pozorovala ten odpudivý dvorek, neviděla žádnou zahradu.

Viděla hřbitov.

 

„Než jsi ten barák koupila, alespoň ses měla se mnou poradit,“ prohlásila Juliina sestra Vicky, usazená za kuchyňským stolem.

Julia stála u okna a bloudila očima po nesčetných hromákách hlíny, které se na dvorku vyrojily jako nějaké miniaturní sopky. Během uplynulých tří dnů plánovanou zahradu obsadil tým z úřadu soudního lékaře. Julia už si zvykla, že ti lidé co chvíli vstupovali do domu, aby použili toaletu, a teď jí budou scházet. Ovšem kopání skončilo, odborníci se vrátí do svých laboratoří a opět ji tady nechají samotnou – v domě s ručně přitesanými trámy a dávnou historií. V domě s přízraky.

Venku se objevila soudní lékařka doktorka Islesová, která právě přijela. Mířila k místu vykopávek. Julii připadala poněkud znepokojivá: ani přátelská, ani nepřátelská, s podivně bledou pletí a až barbarsky černými vlasy. Tváří se tak vyrovnaně a klidně, pomyslela si Julia, zatímco oknem sledovala Islesovou.

„Jako bys to ani nebyla ty,“ pokračovala Vicky. „Podepsat kupní smlouvu hned první den! Copak ses bála, že ti tuhle ruinu někdo vyfoukne?“ Ukázala ke zprohýbaným dveřím vedoucím do sklepa. „Nedají se zavřít. Prohlídla sis vůbec základy? Ten dům musí být nejméně sto let starý.“

„Sto třicet,“ tiše ji opravila Julia, pohled stále upřený na dvorek, kde doktorka Islesová stála u vykopané jámy.

„Poslyš, zlato,“ řekla Vicky vlídnějším tónem. „Dobře vím, jak nelehký rok máš za sebou. Vím, co prožíváš. Jenom si myslím, že jsi mi před tak závažným rozhodnutím mohla zavolat.“

„Není to nejhorší koupě,“ namítla Julia. „K domu patří akrový pozemek. Navíc je blízko města.“

„Jistě. A hodnotu nesmírně zvyšuje ta mrtvola na dvorku.“ Julia si promnula zátylek ztuhlý napětím. Vicky měla pravdu.

Jako vždycky. Vyčerpala jsem celý bankovní účet, uvažovala Julia, abych se stala hrdou majitelkou téhle proklaté nemovitosti… Oknem spatřila novou osobu, která se objevila na scéně. Byla to starší žena s krátce zastřiženými šedivými vlasy, v bytelných pracovních botách a modrých džínách, tedy v oblečení, jaké u podobného babičkovského typu dost překvapovalo. Další záhadný zjev, potulující se dnes Julii po dvorku. Kdo byli ti jedinci, neodolatelně přitahovaní smrtí? Proč si vybrali zaměstnání, ve kterém se denně setkávali s ponurou skutečností, o níž lidé většinou odmítají byť jen přemýšlet?

„Mluvila jsi s Richardem, než jsi ten dům koupila?“ Julia ztuhla. „Ne, nemluvila.“

„Ozval se ti někdy v poslední době?“ vyzvídala dál Vicky. Její hlas zněl najednou jinak – ztišeně a váhavě. Julia se konečně otočila a pohlédla na sestru.

„Proč se ptáš?“

„Byla jsi za něho vdaná. Nezavoláš mu občas, třeba kvůli poště a tak?“

Julia klesla na židli u kuchyňského stolu. „Vůbec mu nevolám. A on nevolá mně.“

Vicky chvíli jen mlčky seděla, zatímco Julia odevzdaně klopila hlavu. „Promiň,“ řekla posléze Vicky. „Je mi moc líto, že to ještě nepřebolelo.“

Julia se krátce zasmála. „Jo. Mně je to taky líto.“

„Je to půl roku. Myslela jsem, že už jsi všechno překonala. Jsi chytrá a hezká, měla bys začít nový život.“

Nic jiného Vicky snad ani vyslovit nemohla. Nezničitelná Vicky, která pátého dne po operaci slepého střeva napochodovala do soudní síně, aby dovedla svou smečku státních zástupců k drtivému vítězství. Nikdy by si nenechala zkazit náladu takovou maličkostí, jako je rozvod.

Vicky si povzdechla. „Nebudu ti lhát. Netrmácím se sem celou tu dálku, abych obdivovala tvůj barák. Koneckonců jsi moje malá sestřička – a je tu něco, o čem bys měla vědět. Něco, o čem máš právo vědět. Jenom si nejsem jistá, jak bych ti to…“ Odmlčela se a pohlédla ke kuchyňským dveřím, na které kdosi zaklepal.

Julia otevřela. Za dveřmi stála doktorka Islesová. Navzdory vedru z ní přímo čišel profesionální chlad. „Chtěla jsem vás informovat, že můj tým dneska odjíždí,“ pronesla Islesová.

Julia se zahleděla na rozkopaný dvorek. Odborníci si právě balili nástroje. „Už jste tady skončili?“

„Ano. Zjištěné poznatky nás přesvědčily, že se nejedná o případ pro nás. Předala jsem věc doktorce Petrieové z Harvardovy univerzity.“ Islesová ukázala směrem k oné postarší ženě v modrých džínách, která dorazila sotva před pár minutami.

Mezitím ke dveřím přešla i Vicky. „Kdo je to ta doktorka Petrieová?“

„Forenzní antropoložka. Hodlá tu ještě pokračovat v práci, ovšem z ryze výzkumných důvodů. Samozřejmě pokud nebudete mít námitky, paní Hamillová.“

„Copak jsou ty kosti tak staré?“

„Rozhodně se nejedná o čerstvý hrob. Jestli chcete, můžete se podívat.“

Vicky a Julia následovaly Islesovou na svažující se dvorek. Po třídenním kopání se jáma značně zvětšila a prohloubila. Vedle ní ležely na plachtě ostatky.

Přestože doktorce Petrieové muselo být nejméně šedesát, velmi svižně se zvedla z podřepu, aby jim podala ruku. „Vy jste majitelka domu?“ oslovila Julii.

„Právě jsem to tady koupila. Nastěhovala jsem se teprve minulý týden.“

„Máte štěstí,“ řekla Petrieová – a zřejmě svou poznámku myslela upřímně.

„V hlíně jsme našli pár předmětů,“ promluvila doktorka Islesová. „Nějaké staré knoflíky a taky ozdobnou přezku, zjevně starožitnou.“ Sáhla do krabice s důkazními materiály vedle kostí.

„A dneska jsme objevili tohle.“ Vytáhla průhledný uzavřený plastový sáček. Julia zahlédla lesk různobarevných kamínků.

„Je to upomínkový prsten,“ řekla doktorka Petrieová. „Šperk s akrostichem, skrytým významem. Akrostichové klenoty přišly do módy v rané viktoriánské době. Názvy drahokamů měly dohromady vytvářet nějaké slovo. Například rubín, smaragd, tedy emerald, a granát společně představovaly písmena REG, začátek slova regard, úcta. Takový prsten se dával jako výraz oddanosti.“

„Jsou to opravdu drahokamy?“

„Kdepak, tohle jsou nejspíš jenom barevná sklíčka. Prsten nemá žádné vyryté věnování, jde o průmyslově vyráběnou bižuterii.“

„Myslíte, že existuje záznam o pohřbu?“

„Pochybuju. Všechno se patrně odbylo bez oficiálního obřadu. Není tu náhrobek, nejsou tu ani zbytky rakve. Mrtvolu prostě zabalili do kusu zvířecí kůže a zakopali. Dost nezvyklý pohřeb, pokud ji někdo miloval.“

„Možná byli chudí.“

„Ale proč vybrali tak zvláštní místo? Podle historických map tady nikdy nebyl hřbitov. Váš dům je asi sto třicet let starý, že?“

„Postavili ho v roce 1880.“

„Akrostichové prsteny vyšly z módy zhruba ve čtyřicátých letech devatenáctého století.“

„A co tady bylo před rokem 1840?“ zeptala se Julia.

„Domnívám se, že pozemek patřil k venkovskému panství, které vlastnila některá významná bostonská rodina. Většinou tu byly pastviny. Zemědělská půda.“

Julia se rozhlédla po svahu, kde motýli poletovali nad kvetoucí vikví a bílými kvítky plané mrkve. Zkusila si představit, jak asi dvorek vypadal kdysi. V duchu před sebou viděla louku svažující se k potoku lemovanému stromy a houf ovcí poklidně spásajících trávu. Místo obývané pouze domácí zvěří. Místo, na jakém hrob rychle upadne v zapomenutí.

Vicky se zřetelnou nechutí pozorovala kosti. „Je to… jediná mrtvola?“

„Ano,“ kývla Petrieová. „Máme tu kompletní ženskou kostru. Pohřbili ji dostatečně hluboko, takže ji uchránili před útoky dravců. Na svahu se nedrží voda, navíc tělo zabalili do nějaké zvířecí kůže – a vyloužený tanin sehrál roli konzervantu.“

„Víte určitě, že jde o ženu?“

„Ale ovšem.“ Petrieová vzhlédla a v prudkém slunci přimhouřila jasně modré oči. „Podle chrupu a obratlů byla ještě mladá, rozhodně bych jí hádala méně než pětatřicet. A celkem vzato je v pozoruhodně dobrém stavu.“ Petrieová se otočila k Julii. „Až na tu prasklinu, kterou jste způsobila přesazovačkou.“

Julia zrudla. „Považovala jsem tu lebku za kámen.“

„Odlišit staré zlomeniny od nových není problém. Podívejte.“ Petrieová si znovu přidřepla a zvedla lebku. „Prasklina způsobená vaším zahradnickým nástrojem je přímo tady – a nejsou na ní žádné skvrny. Ale všimněte si téhle zlomeniny na temenní kosti. A další vepředu na lícní kosti. Vidíte? Povrch obou je vlivem dlouhého působení hlíny zahnědlý. Což nám prozrazuje, že se jedná o předsmrtné fraktury, nikoliv o poškození, k němuž došlo až dodatečně během exhumace.“

„Předsmrtné fraktury?“ Julia pohlédla na doktorku Petrieovou. „Chcete snad říct…“

„Ty údery měly téměř určitě za následek její smrt. Podle mě to byla vražda.“

 

V noci Julia nedokázala usnout. Naslouchala popraskávajícím starým podlahám, myším šustícím ve stěnách. Dům byl sice hodně starý, nicméně hrob ho svým stářím překonával. Zatímco tesaři stloukali dohromady tyhle trámy a kladli vedle sebe borová prkna, jenom o pár desítek kroků dál tlela v zemi mrtvola neznámé ženy. Věděli o ní, když začínali stavět dům? Označoval to místo nějaký náhrobek?

Nebo nikdo nic netušil? Nikdo si na ni nepamatoval?

Julia odkopla přikrývku, ale zůstala zpocená ležet na lůžku. Přestože měla otevřená obě okna, připadala jí ložnice jako bez vzduchu; dusno nezčeřil ani náznak vánku. Ve tmě se míhala drobná světélka – svatojánská muška kroužící pokojem a hledající cestu ven.

Julia se posadila a rozsvítila lampičku na nočním stolku. Tajemné jiskřičky se proměnily v obyčejného hnědého broučka, bezradně poletujícího pod stropem. Uvažovala, jak ho chytit, aniž by ho usmrtila. Uvažovala, jestli osud opuštěného broučka vůbec stojí za takovou námahu.

Zazvonil telefon. O půl dvanácté v noci mohla volat jediná osoba.

„Doufám, že jsem tě nevzbudila,“ ozvala se Vicky. „Právě jsem dorazila domů z další nekonečné pracovní večeře.“

„V tomhle vedru se stejně nedá spát.“

„Julie, chtěla jsem ti něco říct – už když jsem byla tam u tebe.

Jenže před všemi těmi lidmi jsem nemohla.“

„Nebudou to další připomínky k mému domu, viď?“

„Nejde o tvůj dům, ale o Richarda. Mrzí mě, že tě musím informovat zrovna já, ovšem měla bys to vědět. A bylo by hloupé, kdyby ses tu zprávu doslechla jenom z klepů.“

„Co bych měla vědět?“

„Richard se bude ženit.“

Julia sevřela sluchátko, až jí znecitlivěly prsty. V nastalém tichu jí do ucha zazníval tlukot vlastního srdce.

„Takže jsi nic netušila.“ Julia hlesla: „Ne.“

„Je to mizera a křivák,“ vyjádřila Vicky svoji i sestřinu hořkost. „Jak jsem slyšela, plánuje svatbu už někdy za měsíc. Bere si holčinu jménem Tiffani – na konci s měkkým i. Chápeš to? Kdo by si vážil člověka, který se ožení s nějakou Tiffani?“

„Jak je to takhle rychle vůbec možné?“

„Ale zlato, to je snad jasné. Musel se s ní zaplést, ještě když jste byli manželé. Nezačal najednou chodit pozdě domů? A co všechny ty jeho služební cesty? Už tenkrát mi byl hodně podezřelý. Jenom jsem neměla to srdce, abych tě varovala.“

Julia ztěžka polkla. „Nechci o tom teď mluvit.“

„Že mě to hned nenapadlo! Nikdo přece jen tak zčistajasna nepožádá o rozvod.“

„Dobrou noc, Vicky.“

„Počkej. Není ti nic?“

„Prostě to nemám chuť rozebírat.“ Julia zavěsila.

Bez hnutí jenom tak seděla. Nad hlavou jí kroužila světluška zoufale hledající cestu z vězení. Nakonec padne vyčerpáním. Zůstane v téhle místnosti bez potravy a bez vody. Zahyne tady.

Julia si stoupla na postel. Když svatojánská muška přilétla blíž, chytila ji do ruky. S broučkem v dlani přešla bosky do kuchyně, otevřela zadní dveře a na verandě dlaň rozevřela. Světluška odlétla, ztratila se v tmách. Už nesvítila, teď ji poháněla jedině touha uniknout.

Ví, že jsem jí zachránila život? Jediná maličkost, jaké jsem ještě schopná…

Postávala na verandě, lokala noční vzduch. Představa, že by se měla vrátit do tísnivé dusné ložnice, jí připadala nesnesitelná.

Richard se bude ženit.

Sevřelo se jí hrdlo. Vzlykla. Stiskla zábradlí, až ucítila, jak se jí do prstů zadírají třísky.

A já se to musím dozvědět jako poslední.

Upřeně zírala do noci a myslela na kosti, které tak dlouho ležely v zemi jenom o pár desítek metrů dál. Myslela na tu zapomenutou ženu, jejíž jméno odvál čas. Myslela na studenou hlínu tuhnoucí v kámen, když nad hrobem vířil sníh, myslela na střídající se roční doby a řadu ubíhajících desetiletí, během nichž zetlelé tělo požírali červi. Jsem jako ty, další zapomenutá žena, říkala si v duchu.

A ani nevím, kdo jsi.

 


 

Kapitola 2

 

Listopad 1830

 

Smrt se objevovala s něžným cinkotem zvonků. Rose Connollyová se už toho zvuku přímo děsila, neboť jej slýchala příliš často, zatímco seděla u nemocničního lůžka své sestry Aurnie, otírala jí zpocené čelo, držela ji za ruku a dávala jí pít vodu. Každý den těmi prokletými zvonky ministrant ohlašoval, že na oddělení přichází kněz, aby přinesl Nejsvětější svátost a udělil poslední pomazání. Rose bylo sice teprve sedmnáct, během uplynulých pěti dnů však viděla smutný konec mnoha životů. V neděli zemřela Nora – tři dny po porodu drobounkého děťátka. V pondělí, záhy poté, co porodila, zesnula hnědovlasá dívka na opačném konci sálu; Rose ani nezaslechla její jméno, příbuzní totiž hlasitě naříkali, novorozeně křičelo z plných plic a navíc venku rakvář neúnavně bušil kladivem. V úterý skonala Rebecca, která přivedla na svět syna a pak čtyři dny trpěla v horečnaté agonii. Ale předtím musela Rose snášet hnilobný puch výtoku prýštícího z klína rodičky a tuhnoucího na prostěradle. Celý sál páchl potem, horečkou a hnisem. Pozdě v noci, kdy chodbami zněly jen steny umírajících matek, procit la Rose z krátké dřímoty a znovu si uvědomila, že skutečnost je mnohem hrůznější než nejúzkostnější noční můry. Odpornému ovzduší v sále mohla uniknout, jedině když vyšla na nemocniční dvůr a zhluboka se nadechla studené mlhy.

Jenže pokaždé se do pekla na oddělení musela vrátit. Ke své sestře.

„Zase ty zvonky,“ zašeptala Aurnia a její přivřená víčka se zachvěla. „Která ubohá duše je na řadě tentokrát?“

Rose se rozhlédla. U jednoho z lůžek spatřila chvatně zatažený závěs. Před chvílí si všimla, že tam ošetřovatelka Mary Robinsonová prostírá stolek a staví na něj svíčky a kříž. Kněze sice

Rose neviděla, ale slyšela, jak za závěsem tiše mluví, a cítila vůni hořícího vosku.

„Skrze toto svaté pomazání a své nejmilostivější milosrdenství odpustiž tobě Bůh, čím ses provinila…“

„Kdo je na řadě tentokrát?“ znovu se zeptala Aurnia. V rozrušení se snažila posadit, aby viděla na ostatní lůžka.

„Bojím se, že Bernadette,“ odpověděla Rose.

„Ne! Ach ne!“

Rose stiskla sestře ruku. „Možná bude žít. Musíš doufat.“

„A co dítě? Co je s jejím dítětem?“

„Chlapeček je zdravý. Neslyšela jsi, jak ráno v kolébce křičel?“ Aurnia s povzdechem klesla zpátky na polštář. Její dech páchl smrtí, jako by jí už hnily vnitřnosti a tělo podléhalo neodvratné zkáze. „Alespoň malá útěcha.“

Útěcha? Že chlapec bude vyrůstat jako sirotek? Že jeho matka celé poslední tři dny naříkala, zatímco břicho jí otékalo v důsledku horečky omladnic? Rose během uplynulých dní viděla dost příkladů podobné útěchy. Jestli tohle měla být ukázka Boží dobrotivosti, pak s Ním nechtěla mít nic společného. Ale před sestrou se nemohla rouhat. V minulých měsících Aurnia jen díky víře překonávala manželovo neustálé týrání; za nocí ji Rose přes deku visící mezi jejich postelemi slýchala tiše plakat. Co dobrého ta upřímná víra Aurnii přinesla? Kde byl Bůh? Ulehčil jí snad bolesti, které zažívala teď, před porodem svého prvního dítěte?

Bože, copak k Tobě nedoléhají modtlitby poctivé a řádné ženy?

Proč ji necháváš trpět?

Rose nepředpokládala, že dostane odpověď, a také se žádné nedočkala. Slyšela pouze kněze, který marně mumlal za závěsem zakrývajícím Bernadettino lůžko.

„Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého nechť od tebe prostřednictvím tohoto pomazání z mých rukou a s přímluvou velebené a svaté Panny Marie, Matky Boží, odstoupí veškeré síly zla. Amen.“

„Rose?“ hlesla Aurnia.

„Ano, zlatíčko?“

„Moc se bojím, že se blíží i můj čas.“

„Čas na co?“

„Na kněze. Na zpověď.“

„A jaké hříšky by tě asi tak mohly trápit? Bůh přece zná tvoji duši. Nebo si myslíš, že nevidí, kolik je v ní ušlechtilosti?“

„Kdepak, Rose, vůbec netušíš, jaké hříchy jsem spáchala! Příliš se za ně stydím, abych se ti s nimi dokázala svěřit! Nemůžu zemřít bez…“

„Nemluv přede mnou o umírání. Nesmíš to vzdávat. Musíš bojovat!“

Aurnia se jen mírně pousmála a zlehka se dotkla sestřiných vlasů. „Moje malá Rosie. Nikdy se ničeho nebojí.“

Ale Rose se bála. Bála se, že jí sestra odejde. Nesmírně se bála, že Aurnia přijme poslední pomazání a vzdá se, přestane se bránit smrti.

Aurnia zavřela oči a povzdechla si. „Zůstaneš u mě i v noci?“

„Jistě, zůstanu.“

„A co Eben? Neobjevil se tady?“

Rose sevřela sestřinu ruku pevněji. „Opravdu bys ho chtěla vidět?“

„Spojuje nás nerozlučný svazek. V dobrém i zlém.“

 

Většinou v tom zlém, s chutí by dodala Rose, raději však mlčela. Ebena s Aurnií sice spojovalo manželské pouto, přesto bylo lepší, když sem nechodil, neboť Rose jeho přítomnost těžce snášela. Uplynulé čtyři měsíce bydlela u sestry a Ebena v penzionu na Broad Street, postel si vmáčkla do malého přístěnku jejich ložnice. Snažila se Ebenovi vyhýbat, ovšem těhotenství sestru stále víc vyčerpávalo, a tak Rose postupně přebírala její povinnosti v Ebenově krejčovské dílně. Pracovala v zadní místnosti přeplněné štůčky mušelínu a popelínu. Nemohla si přitom nevšimnout, jak na ni švagr vrhá vilné pohledy a jak často si hledá záminky, aby se jí otřel o rameno nebo z těsné blízkosti kontroloval její stehy, když sešívala kalhoty či vesty. Sestře se o tom nikdy nezmínila, ostatně Eben by nepochybně všechno popřel. A nakonec by zase trpěla jenom Aurnia.

Rose vyždímala nad umyvadlem obklad a pak jej opět přiložila sestře na čelo. Kam se ta půvabná Aurnia ztratila? ptala se v duchu. Od svatby ještě neuplynul ani rok, a sestřiny oči přestaly zářit, lesk jejích ohnivě rudých vlasů navždy zmizel. Zbyla pouhá skořápka: vlasy slepené potem, tvář s truchlivým výrazem porážky.

Aurnia malátně vytáhla ruku zpod přikrývky. „Chci, aby sis vzala tohle,“ zašeptala. „Hned, než to sebere Eben.“

„Co bych si měla vzít?“

„Tohle.“ Aurnia zvedla prst ke krku a dotkla se zlatého medailonku ve tvaru srdíčka. Nikdy předtím přívěsek neodložila. Dárek od Ebena, usuzovala Rose. Kdysi mu na manželce záleželo a dokázal jí věnovat i takovou cennou drobnost. Proč tady nebyl ve chvíli, kdy ho Aurnia nejvíc potřebovala?

„Prosím tě, pomoz mi to sundat.“

„Teď není nejvhodnější okamžik, aby ses toho srdíčka zbavovala,“ namítla Rose.

Ale Aurnia už si řetízek sama rozepnula a vložila jej sestře do dlaně. „Je tvůj. Za všechno, co jsi pro mě udělala.“

„Dobrá, schovám ti ho.“ Rose vsunula přívěsek do kapsy. „Až bude po všem, až budeš v náručí chovat svoje děťátko, připnu ti medailonek zpátky na krk.“

Aurnia se usmála. „Kéž by to tak dopadlo.“

„Uvidíš, dopadne.“

Vzdalující se cinkot zvonků prozrazoval, že kněz udělil umírající Bernadette poslední pomazání a právě odchází. Ošetřovatelka Robinsonová přispěchala, aby odstranila zástěnu a připravila sál k vizitě.

Všichni zmlkli – na porodnické oddělení vstupoval doktor Chester Crouch. Dnes ho doprovázeli čtyři medici a vrchní sestra, slečna Agnes Pooleová. Doktor Crouch zahájil vizitu u prvního lůžka. Ležela tu žena, kterou přijali ráno – poté, co doma dva dny bezvýsledně trpěla porodními bolestmi. Studenti v půlkruhu sledovali, jak doktor Crouch vsouvá ruku pod pokrývku, aby pacientku diskrétně vyšetřil. Zasténala, když jí zajel hlouběji mezi stehna. Jeho ruka se opět vynořila, prsty potřísněné krví.

„Ručník,“ požádal. Sestra Pooleová mu jej okamžitě podala. Doktor Crouch si otřel ruku a oslovil čtveřici studentů: „Stav pacientky se nijak nezměnil. Hlavička dítěte zůstává ve stejné poloze a děložní hrdlo se dosud plně nerozevřelo. Jak by měl v tomto konkrétním případě lékař postupovat? Třeba vy, pane Kingstone! Znáte odpověď?“

Pan Kingston, vybraně oblečený mladý muž, nezaváhal. „Domnívám se, že lze doporučit námel podávaný v čaji su-čong.“

„Výborně. Co ještě můžeme udělat?“ Doktor Crouch pohlédl na nejmenšího ze čtyř studentů, skřítkovitého chlapíka s nápadně velkýma ušima. „Pane Holmesi?“

„Zkusil bych projímadlem podnítit stahy,“ rychle odpověděl pan Holmes.

„Správně. A co vy, pane Lackawayi?“ otočil se doktor Crouch k plavovlasému mladíkovi, jehož tvář vylekaně zrudla. „Jaká další opatření navrhujete?“

„Já… totiž…“

„Jde o vaši pacientku. Jak budete postupovat?“

„Musel bych o tom přemýšlet.“

„Tak vy byste o tom musel přemýšlet? Váš děd i váš otec byli lékaři. Váš strýc je děkanem lékařské fakulty. Přišel jste s medicínou do styku nesrovnatelně víc než kterýkoliv z vašich kolegů. Proberte se, pane Lackawayi! Opravdu vás nenapadá nic, čím byste přispěl?“

Mladý muž bezradně zavrtěl hlavou. „Je mi líto, pane.“ Doktor Crouch s povzdechem oslovil čtvrtého studenta, vysokého a tmavovlasého. „Jste na řadě, pane Marshalle. Co byste v takové situaci dělal? Když má pacientka porodní bolesti, které k ničemu nevedou?“

„Přiměl bych ji, aby se posadila nebo postavila, pane,“ odpověděl student. „A pokud je toho schopná, měla by chodit po sále.“

„Co ještě?“

„To je jediné další opatření, které mi připadá vhodné.“

„Nevyužil byste pouštění žilou?“

Následovalo ticho. Pak medik rozvážně prohlásil: „Nejsem o účinnosti této metody přesvědčený.“

Doktor Crouch neovládl svůj údiv. „Cože? Vy… vy nejste přesvědčený?“

„Na farmě, kde jsem vyrůstal, jsem pokusně pouštěl žilou a přikládal baňky. Obě ty metody nijak neovlivnily počet uhynulých telat.“

„Na farmě? Mluvíte o pouštění žilou u krav?“

„A u vepřů.“

Vrchní sestra Agnes Pooleová se ušklíbla.

„Tady pečujeme o lidské bytosti, nikoliv o zvířata, pane Marshalle,“ pokračoval doktor Crouch. „Jak jsem zjistil z vlastní zkušenosti, terapeutické krvácení velmi účinně tlumí bolest. Pacientka se uvolní a děložní hrdlo se patřičně otevře. Jestliže nezaberou projímadla a námel, nechám pacientce s největší pravděpodobností pustit žilou.“ Vrátil ušpiněný ručník ošetřovatelce Pooleové a přešel dál, k Bernadettině lůžku. „Jak to vypadá tady?“ zeptal se.

„Horečka sice poklesla,“ referovala vrchní sestra, „ovšem výtok je velmi hnisavý. Měla hodně těžkou noc.“

Doktor Crouch opět sáhl pod přikrývku, aby prohmatal genitálie. Bernadette tiše zaúpěla. „Ano, kůže je chladná,“ konstatoval. „Ale v tomhle případě…“ Odmlčel se a vzhlédl. „Dostala morfium?“

„Několikrát, pane. Přesně podle vašich příkazů.“

Lékař vytáhl ruku zpod přikrývky. Jeho prsty se leskly žlutavými sekrety. Ošetřovatelka mu nabídla tentýž potřísněný ručník. „Dál podávejte morfium,“ řekl tiše doktor Crouch. „Ať zbytečně netrpí.“ Jako by vyřkl rozsudek smrti.

Vizita pokračovala. Lékař procházel oddělením a prohlížel pacientku za pacientkou. Když dospěl k lůžku, na němž ležela Aurnia, byl už ručník, do kterého si utíral ruce, nasáklý krví.

Rose vstala, aby lékaře pozdravila. „Pane doktore.“ Zamračil se. „Vy jste slečna…“

„Connollyová,“ řekla Rose a v duchu se ptala, proč si ten člověk nedokáže její jméno zapamatovat. Právě ona ho přece přivolala do penzionu, kde se předtím Aurnia celý den a celou noc marně snažila porodit. Kdykoliv Crouch prováděl vizitu, seděla Rose vedle lůžka; přesto se pokaždé zatvářil rozpačitě. Ale nikdy se na ni opravdu nepodíval. Nebyla pacientka, nestála tedy za bližší pohled.

I tentokrát se otočil k ošetřovatelce Pooleové. „Jak si vede tato pacientka?“

„Projímavé prostředky, které jste jí včera večer předepsal, určitě pomohly zvýšit sílu stahů. Bohužel neuposlechla váš příkaz, aby vstala a chodila po sále.“

Rose zírala na ošetřovatelku a jen stěží držela jazyk za zuby. Aurnia by měla chodit po sále? Zbláznili se? Během těch uplynulých pěti dnů neustále slábla. Už se skoro nedokázala ani posadit, natož aby chodila. Pooleová to přece musela sama poznat.

Ale vrchní sestra se na lůžko vůbec nepodívala. Její obdivný pohled patřil pouze doktoru Crouchovi, který právě začal prohmatávat porodní cesty. Aurnia zasténala tak zoufale, že Rose málem lékaře rozhořčeně odstrčila.

Napřímil se a znovu se otočil k ošetřovatelce Pooleové. „Ačkoliv vnitřní plodový obal se protrhl, pacientka se dosud plně neotevřela.“ Utřel si ruku do špinavého ručníku. „Jak dlouho už to trvá?“

„Dnes je to pátý den,“ odpověděla Pooleová.

„Pak je zřejmě čas na další dávku námele.“ Sáhl Aurnii na zápěstí a zkoumal tep. „Srdce jí tluče dost rychle. A jak se zdá, má dneska mírnou horečku. Pustíme jí žilou, abychom teplotu snížili.“

Ošetřovatelka Pooleová přikývla. „Přichystám potřebné…“

„Už jste jí pouštěli žilou až dost,“ přerušila ji Rose.

Všichni ztichli. Doktor Crouch sklouzl k Rose zjevně udivenýma očima. „Jaký vztah k ní vlastně máte?“

„Jsem její sestra. Byla jsem tady, když jste jí pouštěl žilou poprvé. A stejně tak podruhé i potřetí.“

„Viděla jste tedy, že se vždycky její stav výrazně zlepšil,“ podotkla sestra Pooleová.

„Ne, ani trochu se nezlepšil.“

„Tomu vůbec nerozumíte! Schází vám odborné vzdělání.“

„Přejete si, abych ji léčil?“ vyštěkl doktor Crouch.

„Jistě, ale nechci, abyste ji nechal vykrvácet!“

„Buď se zdržíte poznámek, nebo opustíte oddělení, slečno Connollyová! Nesmíte doktoru Crouchovi překážet v práci,“ pronesla odměřeně sestra Pooleová.

„Dneska mi na pouštění žilou stejně už nezbývá čas.“ Doktor Crouch odklopil víčko kapesních hodinek. „Čeká mě konzultace a pak si musím připravit přednášku. Zastavím se u pacientky hned po ránu. Snad do té doby pochopí i slečna… ehm…“

„Connollyová,“ řekla Rose.

„Ano. Snad do té doby pochopí i slečna Connollyová, že další terapeutické krvácení je opravdu nezbytné.“ Lékař zaklapl kapesní hodinky. „Pánové, uvidíme se na dopolední přednášce v devět. Dobrou noc.“ Lehce pokývl a otočil se k odchodu. Rázně kráčel ke dveřím, čtyři medici ho následovali jako poslušná káčata.

Rose se však za nimi rozběhla. „Promiňte. Vy jste pan Marshall, že?“

Nejvyšší ze studentů se zastavil. Byl to onen tmavovlasý mladík, který předtím zpochybnil účelnost pouštění žilou u rodiček a zmínil se, že vyrůstal na farmě. Jediný pohled na nepříliš padnoucí oblek Rose prozradil, že mladý muž pochází z mnohem skromnějších poměrů než jeho kolegové. Byla dost dlouho krejčovou, aby poznala kvalitní tkaninu, a studentův oblek měl podřadnou jakost, vlněná látka působila nevýrazně a neforemně, postrádala elegantní lesk jemného sukna.

Zatímco další tři medici opouštěli sál, pan Marshall zvědavě sledoval Rose. Má unavené oči, pomyslela si, a jeho tvář se u tak mladého člověka zdá hodně ustaraná. Ale na rozdíl od ostatních jí věnoval zaujatý a přímý pohled. Jako by ji považoval za sobě rovnou.

„Víte, zaslechla jsem, co jste říkal panu doktorovi,“ vyhrkla.

„O tom pouštění žilou.“

Mladý muž potřásl hlavou. „Obávám se, že jsem si dovolil trochu moc.“

„Je to tedy pravda?“

„Uváděl jsem jenom své poznatky.“

„Takže se mýlím, pane? Měla bych dovolit, aby sestře znovu pouštěl žilou?“

Marshall zaváhal. V rozpacích se ohlédl na ošetřovatelku Pooleovou, která se nesouhlasně mračila. „Nemám právo udělovat vám odborné rady. Studuju teprve prvním rokem. Doktor Crouch je můj učitel – a je to dobrý lékař.“

„Sledovala jsem, jak jí už třikrát pouštěl žilou, a pokaždé ošetřovatelky i on sám tvrdili, že se její stav zlepšil. Ale mám-li říct svatou pravdu, žádné zlepšení jsem nezaznamenala. Den za dnem vidím jenom…“ Větu nedokončila, hlas uvázl v hrdle sevřeném pláčem. Po chvíli tiše dodala: „Prostě bych si přála, aby Aurnia netrpěla.“

Do rozhovoru se vmísila ošetřovatelka Pooleová. „Tak vy žádáte o radu studenta? Myslíte si snad, že medik se v porodnictví vyzná lépe než doktor Crouch?“ Pohrdavě si odfrkla. „To už se rovnou můžete zeptat nějakého čeledína,“ prohlásila a zamířila ke dveřím sálu.

Pan Marshall několik vteřin mlčel. Teprve když ošetřovatelka Pooleová opustila oddělení, znovu promluvil. A jeho slova, byť pronesená ohleduplným tónem, potvrdila Roseiny nejhorší obavy.

„Já bych jí žilou nepouštěl,“ řekl tiše. „Nijak by jí to neprospělo.“

„A co byste udělal? Kdyby se jednalo o vaši sestru?“

Mladík soucitně pohlédl na spící pacientku. „Pomáhal bych jí v posteli sedět. Studenými obklady bych zmírňoval horečku, ke ztišení bolestí bych podával morfium. Především bych se postaral, aby měla dost potravy a tekutin. A útěchu, slečno Connollyová. Kdybych měl sestru, která by tak trpěla, tohle bych se jí snažil zajistit.“ Podíval se na Rose. „Útěchu,“ zopakoval smutně a odešel.

Rose si otřela slzy a vydala se zpátky k lůžku. Minula ženu, která zvracela do plechového umyvadla, minula další pacientku, jejíž oteklá zarudlá noha svědčila o chorobě zvané růže. Všude kolem ležely ženy-rodičky, ženy-trpitelky. Venku město skrápěl studený listopadový déšť, ale tady za zavřenými okny sálala kamna vytápěná dřevem a nehybný zatuchlý vzduch páchl nemocemi. Udělala jsem chybu? ptala se sama sebe Rose. Neměla jsem raději nechat sestru doma, aby nemusela celou noc poslouchat ty hrozné steny, ten zoufalý nářek? Pokoj v penzionu byl stísněný a ledový, doktor Crouch proto doporučil převézt Aurnii do nemocnice, kde jí mohli poskytnout lepší péči. „V případech nemajetných pacientek jsou poplatky opravdu velmi nízké,“ ujišťoval ji doktor Crouch. „Podává se teplá strava, neustále jsou k dispozici ošetřovatelky a lékaři.“

Kdepak, takhle jsem si to nepředstavovala, pomyslela si Rose, zatímco očima bloudila po řadě nemocničních postelí s trpícími pacientkami. Její pohled se zastavil u Bernadette, která tam ležela zcela nehybně. Rose zvolna přešla k lůžku a pozorně se na ni zahleděla. Ještě před pěti dny se ta mladá žena šťastně smála a chovala v náručí svého novorozeného syna.

Teď už Bernadette nedýchala.
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„Copak nikdy nepřestane pršet?“ prohodil Edward Kingston s pohledem upřeným na prudký liják.

Wendell Holmes vyfoukl oblak doutníkového kouře, který vzápětí unikl zpod zastřešené nemocniční verandy a rozplynul se mezi kapkami deště. „Proč ta netrpělivost? Člověk by si skoro myslel, že máš naléhavou schůzku.“

„Taky že mám. Se sklenkou výtečného klaretu.“

„Posedíme U Hurikánu?“ zeptal se Charles Lackaway.

„Jestli se vůbec objeví můj kočár.“ Edward dál pozoroval silnici, po níž rychle projížděly valníky i kočáry; kopyta koní a ko la povozů rozstřikovala bláto.

Na nemocniční verandě sice postával také Norris Marshall, ale hluboký příkop oddělující ho od spolužáků musel být zřejmý každému, kdo by na čtyři mladíky jen letmo pohlédl. Norris byl v Bostonu nový: farmářský hoch z Belmontu, který předtím studoval lékařství s pomocí vypůjčených knih a svému učiteli latiny platil za hodiny mlékem a vajíčky. Hospodu U Hurikánu nikdy nenavštívil, dokonce by ji ani nedokázal najít. Jeho kolegové, samí absolventi Harvardovy koleje, klevetili o lidech, které neznal, a bavili se soukromými žertíky, kterým nerozuměl. Nepotřebovali se ho záměrně stranit – bylo až příliš zjevné, že k jejich společenským kruhům nepatří.

Edward vyfoukl další obláček kouře a potom si afektovaně povzdechl. „Neuvěřitelné, co si ta holka dovolila říct doktoru Crouchovi! Taková drzost! Kdyby si takhle troufla mluvit některá z těch brigitek v našem domě, matka by ji okamžitě vyrazila na ulici.“

„Tvoje matka,“ ozval se s předstíraným zděšením Charles, „nahání hrůzu i mně.“

„Podle jejího názoru je důležité, aby Irové nezapomínali, kde je jejich místo. Jedině tak se dá udržet pořádek v situaci, kdy Boston zaplavují přistěhovalci a způsobují spousty problémů.“

Přistěhovalci. Přistěhovalcem byl i Norris.

„A nejhorší jsou právě brigitky. Nemůžeš se k nim otočit zády, aby ti přímo ze skříně nesebraly košili. Když se zeptáš, kam zmizela, začnou lhát, že se ztratila v prádelně nebo že ji rozkousal pes.“ Edward si odfrkl. „Takovým holkám je opravdu nutné dát najevo, kde je jejich místo.“

„Její sestra patrně umírá,“ poznamenal Norris.

Všichni tři absolventi Harvardovy koleje zdvihli obočí, překvapení, že jejich obvykle mlčenlivý kolega promluvil.

„Umírá?“ opáčil Edward. „To je značně dramatické prohlášení, nezdá se ti?“

„Má za sebou pět dní porodních bolestí a už teď vypadá jako mrtvola. Doktor Crouch jí může pouštět žilou, kolikrát chce, ale stejně jde o beznadějný případ. A její sestra to ví. Mluví z ní zármutek.“

„Nicméně by si měla pamatovat, kdo komu tady prokazuje laskavost.“

„A děkovat za každý drobek?“

„Doktor Crouch tu ženu vůbec nemusí léčit. Přesto se její sestra chová, jako by na pobyt v nemocnici měly samozřejmé právo.“ Edward uhasil doutník o čerstvě natřené zábradlí. „Trocha vděčnosti by ani jednu z nich nezabila.“

Norris cítil, jak neovladatelně rudne. Málem už na obranu té dívky pronesl pár jedovatých slov, ale vtom Wendell obratně změnil tón rozhovoru.

„Svým způsobem je v tom i kus poezie, nemyslíte? Bojovné irské děvče…“

Edward si znovu povzdechl. „Pro smilování, zadrž! Ušetři nás svých dalších příšerných veršů.“

„Co byste říkali názvu ÓDA NA VĚRNOU SESTRU?“ nadhodil Charles.

„Docela se mi líbí,“ pokývl Wendell. „Dobrá, zkusím to.“ Odmlčel se a po chvíli spustil: „Zde v boj se chystá mladice, statečná sličná děva…“

„Život své sestry hájit chce,“ navázal Charles.

„Tak…“ Wendell úporně hledal vhodný rým.

„Tak zaútočí zleva!“ doplnil Charles chybějící verš. Wendell se rozesmál. „Poezie opět vítězí!“

„Zatímco my ostatní trpíme,“ zabručel Edward.

Norris naslouchal s palčivým pocitem vyděděnce. Jak snadno se jeho kolegové dokázali společně zasmát! Několik narychlo vymyšlených naivních veršíků stačilo, aby si připomenul, že tu veselou trojici spojují zážitky, které se ho netýkají.

Wendell se najednou napřímil a pozorně se zahleděl do deště.

„Není to tamhle náhodou tvůj kočár, Edwarde?“

„Nejvyšší čas!“ Edward si nadzvedl límec, aby se chránil před nápory vichru. „Jdeme, pánové?“

Norrisovi kolegové zamířili ke schodům vedoucím z verandy. Vzápětí Edward a Charles proběhli deštěm a vklouzli do kočáru. Wendell se však zastavil, přes rameno se ohlédl na Norrise a pak se o pár kroků vrátil.

„Nepůjdeš s námi?“ zeptal se.

Norris hned neodpověděl, nabídka ho zaskočila. Wendell Holmes byl sice o hlavu menší, přesto v Norrisovi vzbuzoval značný, snad až přílišný respekt. Nešlo jenom o Wendellovo vybrané oblečení a proslulý důvtip; hlavní roli tu hrála jeho dokonalá sebejistota. Skutečnost, že ho tenhle zvláštní střízlík zval do restaurace, zastihla Norrise zcela nepřipraveného.

„Wendelle!“ křikl z kočáru Edward. „Pospěš si!“

„Jedeme do Hurikánu,“ řekl Holmes. „Končíváme tam skoro každý večer.“ Krátce se odmlčel. „Nebo máš jiný program?“

„Je to od tebe velmi laskavé.“ Norris sklouzl očima ke dvěma mladíkům čekajícím v kočáru. „Ale nemyslím, že by pan Kingston počítal se čtvrtým společníkem.“

„Pan Kingston vede tak nudný život, že mu nějaké to překvapení rozhodně neuškodí,“ zasmál se Wendell. „Ostatně nezve tě Edward. Zvu tě já. Tak co, nedáš si s námi pár flipů s rumem?“

Norris se zahleděl na proudy deště a zatoužil po hřejivém ohni, jaký určitě plápolal v krbu U Hurikánu. Ještě lákavěji vypadala představa, že se konečně prolomí hráze, které ho oddělovaly od kolegů. Alespoň dnes by se bavil jako jeden z nich… Wendell Norrise pozorně sledoval. Oči, obvykle jiskřící zábleskem smíchu či příslibem žertu, se náhle zdály nepříjemně pronikavé.

„Wendelle!“ Tentokrát z kočáru volal Charles, v hlase hrané zoufalství. „Zmrzneme tady!“

„Je mi líto,“ řekl Norris. „Opravdu mám na dnešní večer jiný program.“

„Ale?“ Wendell se šibalsky pousmál. „Předpokládám, že je okouzlující.“

„Bohužel nejde o dámu. Prostě jsem si něco domluvil a už to nemůžu odvolat.“

„Chápu,“ pokývl Wendell, ačkoliv zjevně nic nechápal, neboť jeho úsměv se vytratil.

„Ne že bych nechtěl…“

„To je v pořádku. Tak snad někdy příště.“

Žádné příště nebude, pomyslel si Norris, zatímco sledoval, jak Wendell přebíhá ulici a nasedá ke svým dvěma společníkům. Kočí práskl bičem a kočár s rachotem vyrazil; od kol stříkala špinavá voda z kaluží. Norris si zkusil představit rozhovor, který se brzy rozproudí mezi třemi přáteli uvnitř kočáru. Nejprve nevěřícný údiv nad tím, že si ubohý farmářský hoch z Belmontu dovolil odmítnout pozvání. A potom zřejmě dohady, jaký asi jiný večer ní program mohl mít na mysli, pokud se nejednalo o půvabnou dámu. Norris stál na nemocniční verandě a oběma rukama svíral zábradlí. Některé věci nelze změnit, opakoval si zoufale.

Kočár Edwarda Kingstona zmizel za rohem; odvážel tři mladé muže k hořícímu krbu, k veselému večeru plnému klípků a lihovin. Zatímco kolegové budou sedět U Hurikánu, říkal si v duchu Norris, já se budu zabývat zcela odlišnou činností. Činností, jaké bych se vyhnul, jen kdybych mohl.

Ale nezbývalo mu než vyjít na ulici a chvatně lijákem kráčet ke svému bytu, kde se převlékne a ve starých šatech se znovu vydá do deště.

 

Místo, kam Norris zamířil, byla putyka U Černého ráhna v Broad Street poblíž doků. Tady by nikdo nenašel vyšňořené Harvarďany usrkávající rumový flip. Pokud by sem nějaký podobný gentleman náhodou zabloudil a rozhlédl se kolem sebe, určitě by si začal pečlivě hlídat kapsy. Norris toho večera – stejně jako kteréhokoliv jiného večera – neměl v kapsách žádné cennosti a jeho ošoupaný kabát a zablácené nohavice kalhot by případné zloděje určitě nezlákaly. Ostatně zdejší návštěvníci ho většinou znali, a věděli tedy, v jak chudých poměrech žije. Když se objevil ve dveřích, jenom krátce vzhlédli od svých nápojů a vzápětí se k nim nevzrušeně vrátili.

Norris přešel k výčepnímu pultu, za nímž Fanny Burkeová točila do sklenic pivo. V jejím kulatém obličeji svítily nevlídné drobné oči. „Jdete pozdě,“ zabručela. „A Jack už se vzteká.“

„Fanny!“ křikl jeden ze stálých hostů. „Tak dostanem to pití ještě tenhle tejden, nebo co?“

Žena odnesla pivo, prudce postavila sklenice na stůl, vybrala peníze a přesunula se zpátky za výčepní pult. „Je vzadu u valníku,“ řekla Norrisovi. „Čeká na vás.“

Norris se předtím nestihl navečeřet a teď přelétl hladovým pohledem po bochníku chleba, neodvážil se však poprosit o krajíc. Fanny Burkeová nedávala nic zadarmo, dokonce ani úsměvy. S kručícím žaludkem prošel dveřmi a pokračoval tmavou chodbou, přeplněnou bednami a různým harampádím.

Zadní dvůr páchl mokrou slámou a koňským hnojem. Neustávající déšť proměnil půdu v moře bláta. Pod stájovým přístřeškem zaržál kůň, už připřažený k valníku.

„To je dost, mládenče! Příště na vás čekat nebudu!“ Ze stínu maštale se vynořil Jack, Fannyin manžel. Nesl dvě lopaty, které hodil na vůz. „Když chcete dostat zaplaceno, koukejte tu bejt v domluvenou hodinu.“ Zavrčel, vyhoupl se na kozlík a chopil se opratí. „Tak co je?!“

V matné záři stájové lucerny Norris viděl, jak na něho Jack upřeně zírá, a jako pokaždé uvažoval, do kterého oka se má vlastně dívat. Levé koukalo jiným směrem než pravé. O Jackovi všichni mluvili jako o Šilhounovi, ovšem pouze za jeho zády. Oslovit ho tou přezdívkou by si nikdo netroufl.

Norris se posadil vedle Jacka, který netrpělivě práskl bičem.

Projeli rozbláceným dvorem a pak zadními vraty ven na ulici.

Déšť jim bubnoval do klobouků a v pramíncích stékal po kabátech, ale Šilhoun si toho vůbec nevšímal. Seděl na kozlíku přihrbený jako pitvorný chrlič a beze slova škubal opratěmi, kdykoliv kůň zvolnil tempo.

„Jak daleko dneska pojedeme?“ zeptal se Norris.

„Za město.“

„Kam?“

„Je to snad důležitý?“

Ne, nebylo to důležité. Norris před sebou měl jen další hodiny, které musel vydržet, i kdyby mu připadaly sebehrůznější. Dřiny na farmě se nikdy nebál, naopak se mu líbilo, když si mohl pořádně protáhnout svaly, ovšem tahle práce dokázala člověku přinášet hodně ošklivé sny. Totiž normálnímu člověku. Letmo pohlédl na svého společníka a v duchu se ptal, co asi, pokud vůbec něco, přináší ošklivé sny Jacku Burkeovi.

Valník drkotal po dlažbě a vzadu na povoze rachotily dvě lopaty, stálá připomínka nepříjemného úkolu, jenž oba muže čekal. Norris myslel na své kolegy, kteří si v teple U Hurikánu nepochybně dopřávali poslední rundu, než se odeberou do svých pohodlných domovů, aby usedli ke studiu Wistarovy Anatomie. Také by se teď raději učil, ale tohle byla dohoda uzavřená s fakultou, smlouva, s níž vděčně souhlasil. Jedná se o vyšší účel, přesvědčoval sám sebe, zatímco vyjížděli z Bostonu směrem na západ. Lopaty rachotily a valník skřípal v rytmu slov, která Norrisovi znovu a znovu vířila hlavou: Vyšší účel. Vyšší účel.

„Jel jsem tudy předevčírem,“ prohodil Jack a opět si odplivl.

„Zastavil jsem se v tamhletý hospodě,“ ukázal do tmy. Za clonou snášejícího se deště spatřil Norris okno osvětlené plápolajícím krbem. „Jo a kapku jsem si poklábosil s hostinským.“

Norris mlčel a čekal. Jack se o návštěvě hospody určitě nezmínil bezdůvodně. Ten chlap nikdy nemluvil naprázdno.

„Vykládal, že tady žije rodina, dvě mladý dámy a jejich bratr, a všichni maji souchotiny. Všichni jsou na umření.“ Šilhoun ze sebe vydal zvuk, který snad měl být smíchem. „Musim se zejtra poptat a zjistit, jestli už to maji spočítaný. S trochou štěstí dostaneme tři naráz.“ Otočil se k Norrisovi. „To bych vás samozřejmě zase potřeboval.“

Norris krátce kývl. Náhle k tomu muži pocítil tak silnou nechuť, že vedle něho dokázal dál sedět jenom s přemáháním.

„No jo, myslíte si, že jste na něco takovýho až moc dobrej, co?“ ušklíbl se Jack. „Nemám pravdu?“

Norris neodpověděl.

„Až moc dobrej, abyste se dával dohromady s někým, jako jsem já.“

„Dělám to v zájmu vědy.“

Jack se zachechtal. „Na vesnickýho kluka pěkně povýšenecká řeč. Představujete si, že jednou budete vydělávat velký prachy, co? Že si budete žít v nóbl baráku.“

„O tohle mi nejde.“

„Pak jste větší hlupák, než jsem si myslel. O co jinýho může jít, když ne o peníze?“

Norris si povzdechl. „Ano, pane Burkeu, nemýlíte se. Peníze jsou to jediné, kvůli čemu stojí za to pracovat.“

„Doufáte, že se vyšvihnete do lepších kruhů? Že vás panstvo bude zvát na svoje ústřicový večírky a dovolí vám, abyste se dvořil dcerkám z bohatejch rodin?“

„Dnes je jiná doba. Každý člověk se může povznést nad své původní postavení.“

„Podle vás si to tyhle urozený harvardský pánové uvědomujou? A s radostí vás přijmou mezi sebe?“

Norris mlčel. Uvažoval o Jackových slovech. V duchu znovu viděl, jak Wendell Holmes, Kingston a Lackaway sedí U Hurikánu, pěkně pohromadě, skvěle oblečení, uprostřed sobě rovných. Nesmírně daleko od špinavé putyky U Černého ráhna, kde Fanny Burkeová vládne ve svém páchnoucím království zoufalců. Taky jsem mohl strávit dnešní večer U Hurikánu, říkal si. Wendell mě zval. Ale nebylo to spíš jenom ze zdvořilosti? Nebo ze soucitu?

Jack škubl opratěmi a valník poskočil na výmolech. „Pořád to ještě máme dost daleko.“ Muž se chrčivě zasmál. „Snad si náš budoucí gentleman tu projížďku užívá.“

Když konečně zastavili, byl Norris promoklý na kůži. Z kozlíku slézal celý ztuhlý zimou, svaly ho skoro neposlouchaly. Po kotníky se zabořil do bláta.

Jack mu podal lopaty, sám vzal z povozu další nářadí a plachtu. „Musíme sebou hodit,“ řekl a vzápětí už chvatně kráčel mokrou trávou. Lucernu zatím nerozsvítil. Nechtěl, aby je někdo zahlédl. Mezi náhrobky se proplétal, jako by dobře znal cestu. Posléze dorazili k neoznačenému čerstvému hrobu, pouhému obdélníku navršené hlíny, v dešti zcela rozblácené.

„Právě dneska ji pochovali,“ poznamenal Šilhoun a popadl lopatu.

„Jak jste se o ní dozvěděl?“

„Vyptávám se. Špicuju uši.“ Jack přelétl očima hrob a zamumlal: „Hlava by měla bejt na tomhle konci.“ Zabořil lopatu do hlíny. „Projížděl jsem tudy, budou to dva tejdny, a náhodou se ke mně doneslo, že ta ženská co nevidět zaklepe bačkorama.“

Norris se také pustil do práce. Sice šlo o čerstvý hrob a hlína se ještě nesesedla, stačila však nasáknout vodou a ztěžknout. Už po dvou minutách přestala být Norrisovi zima.

„Někdo umře a lidi si o tom povídaji,“ supěl Šilhoun. „Musíte umět poslouchat, pak se dozvíte, koho se chystaji šoupnout do země. Objednávaji rakev, kupujou kytky.“ Odhodil stranou další lopatu hlíny. Chvíli jen hvízdavě oddychoval. „Hlavně se nesmíte prozradit, nesmíte dát najevo zájem. Hned byste byl podezřelej a měl byste na krku malér.“ Znovu začal nabírat hlínu, ale teď už volnějším tempem. Větší díl práce odváděl Norris, jeho lopata pronikala hlouběji a hlouběji. Jámu dál zkrápěl hustý déšť. Norrisovy kalhoty obalovalo až ke kolenům bláto. Jack úplně přestal kopat, vylezl z jámy a usadil se na jejím okraji. Sípal tak hlasitě, že Norris vzhlédl, aby se přesvědčil, jestli se ten chlap nezhroutil. Tohle byl jediný důvod, proč si s sebou starý skrblík bral pomocníka a vzdával se drobné části výdělků: sám už na tvrdou práci nestačil. Věděl sice, kde leží kořist, ale bez mladého siláka by ji nedokázal vykopat. A tak Jack dřepěl nad hrobem a napjatě sledoval, jak se jáma prohlubuje.

Norrisova lopata narazila do dřeva.

„Už bylo na čase,“ zabručel Jack. Rozžehl lucernu schovanou pod plachtou, chopil se lopaty a sklouzl zpátky do jámy. Společně s Norrisem začali odhrabávat hlínu z víka rakve. V těsném prostoru se museli sklánět tak blízko sebe, že se Norrisovi zvedal žaludek ze Šilhounova dechu čpícího tabákem a zkaženými zuby. Tak odporně nemůže páchnout ani ta mrtvola, pomyslel si Norris. Kousek po kousku odstraňovali bláto, až očistili celý horní konec rakve.

Jack zarazil pod víko dva železné háky a podal Norrisovi jeden z provazů, které byly k hákům přivázané. Muži vylezli z jámy a společně začali ze všech sil tahat. Dřevo praštělo a hřebíky skřípaly. Náhle víko odlétlo, provazy se uvolnily a Norris padl na záda.

„Výborně, máme to!“ zaradoval se Šilhoun. Spustil dolů lucernu, aby posvítil na mrtvolu.

Za odklopeným víkem rakve viděli tělo mladé ženy s voskově bledou pletí. Srdíčkovitý obličej lemovaly zlatavé prstýnky vlasů, na hrudi spočívaly suché květy, které teď ničil déšť. Tak půvabná, pomyslel si Norris. Anděl, příliš brzy povolaný do nebe.

„Pěkně čerstvá,“ spokojeně se uchechtl Jack. Odstrčil rozbité víko, sklonil se a vsunul ruce pod dívčina ramena. Mrtvola byla lehoučká a dokázal ji bez pomoci vytáhnout z rakve. Ale když ji pak zvedal nahoru a pokládal na plachtu, už se opět sípavě zadýchával. „Svlíkneme ji.“

Norris se ani nepohnul. Pociťoval silnou nevolnost.

„Co je? Nemáte chuť šmátnout si na hezkou holku?“ Norris zavrtěl hlavou. „Zasloužila by si trochu ohledů.“

„Minule jste žádný zábrany neměl.“

„Minule to byl stařec.“

„No a tohle je mladá holka. Jakej je v tom rozdíl?“

„Dobře víte, že je v tom velký rozdíl!“

„Já jenom vím, že za ni dostaneme stejný peníze. A navíc bude mnohem příjemnější takový děvče svlíkat.“ Šilhoun nedočkavě vytáhl z kapsy nůž. Neměl čas ani trpělivost, aby rozepínal knoflíky a háčky, vsunul tedy čepel za límeček mrtvé a rozřízl šaty odshora až dolů. Pod nimi se objevila tenounká košilka. Pracoval metodicky a s chutí – rozpáral sukni, stáhl drobné saténové střevíčky. Norris jenom přihlížel, zděšený zneuctěním té půvabné mladé dívky. A ke všemu její mrtvé tělo znesvěcoval tak odporný zjev jako Jack Burke! Zároveň si však Norris uvědomoval, že opatrnost je nutná, neboť zákon byl neúprosný. Nechat se chytit s ukradenou mrtvolou znamenalo očekávat hodně vážné obvinění. Ovšem pokud u sebe měl dopadený pachatel i věci odcizené mrtvole, hrozil mu mnohem tvrdší trest. Nezáleželo na ceně těch věcí, mohlo třeba jít o pouhý útržek šatů. Nesměli vzít nic jiného než samotné tělo. Proto Šilhoun chvatně strhával oblečení, prsteny a nakonec také hedvábnou stuhu z vlasů. Všechno naházel zpátky do rakve a pak se otočil k Norrisovi.

„Sakra, pomůžete mi ji odnýst na vůz, nebo ne?“ zavrčel. Norris pozoroval nahou mrtvolu, alabastrově bělostnou pleť.

Dívka se zdála neuvěřitelně útlá, její tělo zřejmě stravovaly dlouhotrvající a nemilosrdné choroby. Lékaři jí nedokázali pomoct. Ale po smrti snad mohla prospět vědeckému pokroku.

„Kdo je to tam?“ křikl v dálce čísi hlas. „Kdo vstoupil bez dovolení na hřbitov?“

Norris se vrhl k zemi. Jack okamžitě zhasil lucernu a zašeptal: „Odkliďte tu ženskou, ať neni vidět!“ Norris odtáhl mrtvolu zpátky do otevřeného hrobu a potom se oba spustili za ní. Norrisovi, chtě nechtě přitisknutému k její ledové kůži, zběsile bušilo srdce. Neodvažoval se pohnout. Čekal, kdy se ozvou kroky blížícího se hlídače. Ale slyšel jenom bubnování deště a svůj tep. Mrtvá dívka tu ležela jako povolná milenka. Dotýkal se vůbec někdy nějaký muž té hebké pleti, té něžné křivky obnažených ňader? ptal se v duchu Norris. Nebo jsem první?

Konečně Jack pomalu zdvihl hlavu a vykoukl z jámy. „Nikoho nevidim,“ oznámil šeptem.

„Třeba nás odněkud sleduje.“

„Kdepak, žádnej rozumnej člověk by se v takovým počasí nezdržel venku dýl, než musí.“

„Žádný – kromě nás dvou.“

„Jo, nám ten liják dneska dobře posloužil.“ Šilhoun s heknutím vstal a protáhl si ztuhlé klouby. „Tak honem.“

Lucernu už nerozsvítili, pracovali ve tmě. Jack vzal nahé tělo za nohy a Norris v podpaží. Zatímco zvedali mrtvou z jámy, Norrisovi se o tvář otřely dívčiny mokré vlasy. Ať už ty plavé kučery kdysi vydávaly jakoukoliv příjemnou vůni, teď ji překrýval slabý hnilobný pach. Tělo nastoupilo svou nevyhnutelnou pouť k rozkladu, který pohltí všechny půvaby. Pokožka brzy zetlí, oči se propadnou do důlků. Ale dosud dívka připomínala anděla a Norris ji položil na plachtu co nejohleduplněji.

Déšť zeslábl, proměnil se v mírné mrholení. Muži chvatně lopatami nabírali hlínu a házeli ji zpátky do jámy, zasypávali vyloupenou rakev s odtrženým víkem. Kdyby nechali hrob otevřený, jenom by pozůstalé upozornili, že tady zloději mrtvol provedli další ze svých kousků. Pečlivě zakrývali stopy, nehodlali riskovat rozruch a úřední vyšetřování. Když byla poslední hrouda hlíny opět na místě, v matné měsíční záři pronikající mezi mračny ještě půdu uhladili. Po čase tu vyroste tráva, kameník zasadí náhrobek. Příbuzní zesnulé budou k prázdnému hrobu přinášet květiny.

Tělo zabalené do plachty nesl Norris v náručí – jako ženich přenášející nevěstu přes práh. Byla tak žalostně lehoučká, že s ní bez nejmenší námahy kráčel mokrou trávou podél náhrobních kamenů těch, kdo zemřeli dřív. Opatrně ji položil na vůz. Jack vedle ní nedbale pohodil lopaty.

Zatímco se v ledové spršce vraceli zpět do města, silnice plná výmolů pohazovala mrtvolou stejně jako rachotícím nářadím. Norris neměl chuť se Šilhounem mluvit, mlčel a přál si jediné: aby noc skončila a ten odporný chlap mu konečně zmizel z očí. Jak se blížili k městu, objevovaly se další povozy nejrůznějšího druhu. Někteří kočí zamávali na pozdrav a občas i křikli pár slov o nepohodě. Zrovna v takový noci bejt venku, co? Že máme ale štěstí! Do rána určitě budou padat kroupy! Jack zvesela pozdravy oplácel, jako by mu jeho nebezpečný náklad vůbec nenahá něl strach.

Když odbočili do dlážděné ulice za lékárnou, Šilhoun si dokonce pohvizdoval nějakou odrhovačku. Nepochybně už se těšil na peníze, které mu brzy zacinkají v kapse. Valník s rachotem zastavil. Jack seskočil z kozlíku a zabušil na zadní dveře lékárny. O chvilku později se pootevřely a Norris nevelkou škvírou spatřil světlo olejové lampy.

„Jednu pro vás máme,“ řekl Jack.

Škvíra se rozšířila. Ve dveřích stál vousatý urostlý muž s lampou v ruce. Vzhledem k pozdní hodině už byl oblečený do nočního úboru. „Tak ji přineste. A nedělejte hluk.“

Jack si odplivl a otočil se k Norrisovi. „Slyšel jste, ne?“ Norris uchopil mrtvolu zabalenou v plachtě a pronesl ji otevřenými dveřmi. Muž držící lampu se na něho letmo podíval a pokývl. „Nahoru, pane doktore?“ zeptal se Norris.

„Cestu znáte, pane Marshalle.“

Jistě, Norris cestu znal. Nebyl v téhle úzké uličce poprvé, ani poprvé nevynášel po úzkém schodišti mrtvolu. Při své poslední návštěvě se hodně nadřel, celý se potil a hekal, neboť se nahoru vláčel s mrtvým tělem korpulentního muže, jehož tlusté nohy tloukly o schody. Dnešní břemeno se zdálo mnohem lehčí, dívka vahou připomínala spíš dítě. Dorazil do prvního patra a ve tmě se zastavil. Doktor Sewall se protáhl kolem něho a pokračoval dál chodbou; pod jeho těžkými kroky popraskávala dřevěná podlaha, plamen olejové lampy vrhal po stěnách roztančené stíny. Norris následoval Sewalla až do místnosti na konci chodby, kde na drahocenný náklad čekal dlouhý stůl. Právě tam Norris mrtvolu opatrně položil. Šilhoun přisupěl za nimi a postavil se vedle stolu. Mužův chrčivý dech zněl v tichu ještě hlasitěji.
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